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Apró t\irek.
Személyi hírek. Károlyi Gábor kijelentette, hogy az 

urnapi körmenetet nem fogja vezetni. Ellenben a zona-tarifa 
életbe léptével országos körmenetet fog rendezni a vasúton. — 
Csutka Gergő elfoglalta bizalmi állását a ruczaháti kisbirtokosok 
dinnyeföldjén. — Vámbéri Ármin napkeleti bölcs tanulniányutra 
indult Hamzsabégre. — Kocza Misu rendőr- és dologkerülő, nyári 
hüsölésre Váczra utazott. — Polónyi Géza hon- köz- és váltóügy­
véd Magyarországnak három havi szabadságidőt engedélyezett. — 
Spitz Záli, az inyes-mesterség szótára szerint közkifőzőnő, bota­
nikai tanulmányútra indult az Istvántérre. — Kisasszonyfalvi 
Czucza Bibék, könyök-utczai közanyós, jelenleg egy hölgybizott­
ság élén az újonnan életbe léptetendő zona-tarifa tervezetén mun­
kálkodik. — Fenyvessy Franczi ismert szívdöglesztő, az alakuló- 
félben levő »őrülteket segélyező egyletben« nevére szóló külön ala­
pítványt tett a belé bolondulandó hölgyek javára. — Nikita monte­
negrói fejedelem a legutóbbi napokban behatóan értekezett gróf 
Zichy Jenővel egy alapítandó szerb 3-as császárszövetség ügyé­
ben. A  végleges megállapodás egy Boulangertől várt távirat s a 
csira-falvi egylet jö v ő  heti rendkívüli közgyűlésének határozatá­
tól tétetett függővé. ** *

-t- Zóna-tarifa. Az osztr. magy. állam vasút is bele­
vágta fejszéjét a zóna-tarifába. A  bugacz-ér-stikösdi vi-
czinális vasút még nem adta be a derekát.

** _ *
Uj kereskedelmi czikk. Az a vállalkozó czég, 

mely Bécsből akarta Budapestre szállítani az ivó-vizet, 
le van pipálva. Akadt egy még vállalkozóbb czég, mely 
a főváros lakosságát fris levegővel látja el. Mekkora 
nyereség háramlik ebből az emberiségre! Nem köll 
messze földeket fölkeresni egy szippanat levegőért, helybe 
hozzák és tetszésünk szerint válogathatjuk. Lesz majd : 
hegyi levegő, fenyves illatú levegő, tengeri sós levegő 
stb. Mindennap külön vonatok szállítják nagy kaucsuk- 
tömlőkben a főváros felé az egészséges frissitőt. (Az ilyen 
különvonat neve: légvonal) — Ennek a vállalatnak a leg­
nagyobb előnye pedig az lesz, hogy nem köll a gyógyhe­
lyekre menni, ahol úgyis annyi már a közönséges közönség.

*
<K> Kréta szigetén zavarok. A  korcsmárosok meg­

szüntették a hitelt.
** *

X  Logika. Ha nincs pénz, nincs háború. Ha nincs 
háború, van pénz. Ha van pénz, van háború. Tehát: ha 
nincs pénz =  van háború.

** *
*->• Sáskajárás. Csongrádmegyében a sáska pusztít. 

A  megye bizalommal tekint Barossra. K i a főispánok 
közt oly nagy pusztítást vitt véghez, a hitvány sáskákkal 
is csak el tud majd bánni.

#■3f jfc
4- Halljad Izrae l! Berger Ignácz és Deutsch Lipót 

r. kath. plebánusok. Ti Hunyadi Salamonok s Rákóczi
Jakabok, mit szóltok hozzá ?

** *
A  A zene-akadémia évzáró vizsgálata volt f. hó 

16-án. Tapintattal válogatták meg a programmszámo- 
kat az intézetbeli leánynövendékek részére: » A ve Maria« 
(Verdi.) »Ah perfido!< (Beethoven.) » Tévedt nó’« 
(Verdi.) ________

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Tek. Törvényszék! Ha 

védenczem azon cselekménye, hogy. 
a sértett felet a legprimitívebb 
módon rászedte, csalásnak tuda­
ti k b e : kérem a sértett fél­
nek, mint ki olyan könnyű mó­
don magát rászedette, határtalan 
bárgyusága miatt az orsz. tébolyda 
megfigyelő' osztályába való szállí­
tását elrendelni, védenczemet el­
lenben felmenteni, mert a sértett 
fél józan ész hiányában véden­
czem ellen tanúságot nem tehet.

—  Igaz ugyan, Tek. Törvényszék, hogy Poros János vé­
denczem Kudlik Péternek a zsebét kivágta és abból az órát ki­
lopta ; de mindamellett nevezett védenczem még sem büntethető, 
mert a sértett fél is beismeri, hogy védenczemet sohsem látta, 
valamint minden egyéb körülmény is a mellett szól, hogy véden­
czem sem ismerte a sértett felet és igy igen valószínű az, amit 
védenczem állít, hogy ő a sértett felet a hozzá hasonló Skonya 
Gergelynek tartotta, kinek bebizonyithatólag szintén van mellé­
nye, a mellényen zsebe és a zsebben órája. Védenczem tehát a bűn- 
cselekmény szenvedő alanyára nézve tévedésben lévén: világos, 
hogy cselekménye a büntetőjogi lényeges körülményben való 
tévedés fenforgása folytán be sem számítható, annyival kevésbé, 
mert Skonya Gergely, kit védenczem tulajdonképen megkárosí­
tani akart, ki ellen tehát védenczem bűnös szándéka tulajdonké­
pen irányozva volt, mi kárt sem szenvedett; akit pedig megká­
rosított, azt meg akarata nélkül károsította meg. Kérem tehát • 
fölmentését.

' —  Hogy védenczem az inkriminált cselekmények elkö­
vetésekor a jó és rósz közötti különbséget nem ismerte — s igy 
cselekménye a büntethetőség ezen alapfeltétele hiányában be 
sem számítható — legfényesebben bizonyltja azon körülmény, 
hogy a fogason azon ócska kabát mellett, melyet védenczem 
ellopott, egy újdonatúj kabát is volt, amelyet ott hagyott. Ké­
rem e nyomós okoknál fogva fölmentését.

—  A közvádló ur állítja, hogy védenczem szabad aka­
rattal követte el a kérdéses bűncselekményt; tagadhatnám 
ugyan ezt, de nem tagadom és hinni remélem, hogy a Tek. 
Törvényszék tiszteli védenczemben a szabad akaratot, az em­
beri méltóság ezen legmagasztosabb attribútumát, és őt ezen fen- 
költ tulajdonság befolyása alatt véghezvitt tettéért büntetni 
nem fogja.

— Enyhítő körülménynek kérem beszámíttatni, hogy vád­
lott a szóban forgó betöréses lopás elkövetésekor az imént ki­
hallgatott bolt-őrön, Fagy Abrahámon, saját vallomása szerint 
nemcsak hogy súlyos sérüléseket nem ejtett, hanem megkötöz 
tetését is elég humánus formában, szájának betömését pláne 
nedves kendővel eszközölte.

—  A bizonyítási eljárás folyamán kiderült, hogy vádlott 
elfogatásakor csak az őt üldöző Muszáj Mihály m. kir. köz­
rendőr abbeli fenyegetésének adta meg magát, hogy különben 
le fog lövetni. Kérem tehát nevezett beismerésben levő közbá- 
torsági közeget életveszélyes fenyegetés büntette miatt elitélni.
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„Talált llona“ panasza.
Szült volna farkas, erdő mélyén, 
Vagy kóbor eb az árok szélén, 

Vagy költött volna kis madár : 
Volnék ma a vadonnak réme,
Vagy lní kuvasz, a gazdám kéme, 

Vagy kalitkában vig dalár.

Hál’  istennek ! Van a világon 
— Odúban, lyukban, száraz ágon -  

Még liely, liol a vad meglapul.
A természet anyakönyvébe’ 
Féregnek is van joga  névre —

Von’ bár a sorban legalul.

,,Találtí£ csak az, kit sorsa mérge 
Leánynak küld e földtekére 

S dajkálja bugris-irgalom. 
Város nyakán nézik kölöncznek, 
líeirják, nevezik  leleneznek,

S lesz belőle — „Talált Ilon.“

Diák ism eretek tára.
— Terjeszti: Bukovay Abszentius. —

— Oda a magyar jogász ifjúság jó hírneve! Csáky 
miniszter szétsprengolta hírhedt rendeletével.

— A  colloquium jármát erőszakolja szűz nya­
kunkra. Hát érdemes még jogásznak lenni ?

—  Nem, az ős-jogonczok nem engedik ősi jogukat! 
Vagy lecsapjuk az exament, vagy elmegyünk haza és 
leszünk választott törvényhozók.

— Colloquáló jogászt, iparos gentryt, kereskedő 
mágnást még eddig nem ismert Hunnia.

— Most mer a miniszter ur ilyen rendeleteket 
kibocsátani. Tudja, hogy az úti költség hiánya miatt 
itt rekedt jogászok és t. m. filozopterek lézengenek 
Budapesten. Ezek pedig tüntetőleg távol tartják magu­
kat a tüntetésektől. Adta volna ki csak a télen ezt a 
rendeletet, csaptunk volna olyan tüntetést, hogy a 25-ik

paragrafusos hecz csak vén asszonyok zsoltár-éneklése 
lett volna hozzá képest.

— Elhatároztam, hogy nem colloquálok, ellenben a 
következő proclamatiot bocsátom közre:

Jogászok !
Kávésok, pinczérek, suszterek, szabók, hand/ék stb. firmák!

Polgártársak !
Drága hazánk szent szabadságát veszély fenyegeti. 

Oda a tanszabadság. A jog  a népek fökincse, a jogász a 
kincsek őrzője. E  kincstárnokok ellen vakmerő merényle­
tet követnek el.

Ki emelte fö l eddig merész szavát, nappal a zöld 
asztalok mellett, éjjel a csendbe borult utczákon, mikor a 
gyáva polgárság hunyászkodva otthon meghúzódott? 
Nemde a jogászság ? — És most azt akarják, hogy e 
jogászság faggató professorok teker vény es kérdései előtt 
elnémuljon !

Nem ! Ezt nem tűrheti Magyarország !
Ezredéves fennállásunk dicső ünnepét nem engedi 

ily gálád tettel megpecsételni.
Éljen a szabadság ! Éljen a tanszabadság !

Absentius.
— Ez a Baross is csak vesztünket akarja. Minden 

pillanatban ki leszünk téve annak a veszélynek, hogy 
öregünk a nyakunkra felzónatarifázik.

Az ország állapota.

Orbán Balázs. Ceterum censeo. . . hogy Tisza Kál­
mán 14 évi kormánya alatt tönkre tette az országot. Év­
ről évre látjuk a hanyatlást. A  nép elszegényedik, kol­
dusbotra jut. A  kortes-politika mellett semmi tekintettel 
nincs az ország pénzügyeire. A  merre tekintünk, elpusz­
tult városok, szünetelő gyárak, romba dőlt falvak tűnnek 
szemeinkbe. Drága szép hazám, elpusztult dicső Magyar- 
ország, hova lettél, mire jutottál! Az éhező nép vánszo­
rogva düllöng. A  pénzt már hiréből sem ismeri az 
ember ebben az országban. És ez a kormány még gör­
csösen ragaszkodik hatalmához, még nem látta eljöttnek 
az időt, hogy lemondásával megmentse a hazát, ha ugyan 
még megmenthető. Tisza Kálmán, tekints körül, nézz 
szét a nyomorba sülyedt hazán, lásd az éhhalállal vias­
kodó embereket —  és mondj l e !

Tisza Kálmán nem szól semmit, csak bemutatja a 
következő kis czédulát:

Kimutatás
a budapesti takarékpénztárakban elhelyezett takarék- 

betétekről

1873-ban 41.473,000 frt 1881-ben 84.544,000 frt
1874-ben 49.018,000 » 1882-ben 83.659,000 »
1875-ben 53.697,000 » 1883-ban 89.409,000 »
1876-ban 59.200,000 » 1884-ben 94.129,000 »
1877-ben 63.579,000 1885-ben 102,056,000 »
1878-ban 63.787,000 » 1886-ban 107.981,000 »
1879-ben 74.784,000 » 1887-ben 106.400,000 »
1880-ban 77.771,000 » 1888-ban 118.627,000
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Párisból.

—  S voltál a Bullierben, a Cháteau-rougeb&n ?
, —  Voltam hát!

—  S a Pcre-Lachaiseben is ?
—  Hogy ne ? Egyszer körültánczoltam benne s aztán ott 

hagytam.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Mit ér nekem a zóna­

tarifa, aki a más világra is 
gyalog megyek fö l ?

— A múltkor egy ismerő­
söm Mg toj ásókat rendelt. 
Miután egyet feltört, mérgesen 
rivalt rá a pinczérre: »Hisz eb­
ben a tojásban már valóságo­
san kifejlett csirke van /«  Is­
tenem, gondoltam magamban, 
hogy lehet már valaki ilyen 
háládatlan!

— Egy kollegám rám 
fogta, hogy az állam kosztján 
meghíztam. Oh, a Polonyi 
Gézája!

■— »Mit számolgatsz ott 
az iró-mappád födelén, Vén­
áiké?« kérdi a szomszédom; 
»csak nem a bevételeket és ki­

adásokat ?« — »Nem«, mondom neki busán. »Bismarck 
279 fontot nyom ; hát számítom, hány diurnista kerülne 
ki belőle a

5

— Nem vagyok barátja azoknak a gyakori utcza- 
se préseknek; ma-holnap az ember egy becsületes szivar- 
csutkát nem lesz képes találni.

—  A napokban rimes nyögéseimben lapozgatva, 
rengeteg tolihibára akadtam. Azt mondja:

Sajt az átok, mert szerettelek.
Éjjel-nappal érted szenvedek stb.

Pedig sújt és sajt nem mindegy.
— A minap földhöz vágott a szél, amire azt jegyzi 

meg Koroghy ur, hogy: *Itt fekszik egy hüvelyes 
vetemény.«

— Én is kirándultam a múlt vasárnap a Sváb­
hegyre. Gyönyörű kilátás esik innen a pesti nép­
konyhára.

— » Mit, vár ön Szilágyitól ?« — kérdé Bukovay 
ur. — *Hust még nem ; talán paczalt remélhetek.«

—  E napokban a Szikszay ablakában álltam. 
Bent két ur ebédelt. Én kibiczeltem nekik.

— Es vannak, akik fellegvárat építenek, mikorén 
csak fellegkonyhát sem tudok képzelni magamnak.

—  Hónom alá csap­
tam a közadakozási pa- 
raplimat és kibandukol­
tam az állatkertbe. 
Pünkösd vasárnapján 
kinyitottam az áldott 
jószágot, aztán úgy ül­
tem meg a sátoros ünne­
pet. Amint igy üldögé­
lek, meglát az a légmá­
szó talián Leroux és 

felszólit, nem-é volna 
kedvem vele fölszáll­
ni?  —  »Ha nem leszek 
terhére« — feleltem sze­
rényen, gondolván, hogy 
amiről hivatalos pályá­
mon le kellett monda­
nom, itt elérhetem az 
emelkedést. —  Gyorsan 
felértünk a végtelen 
űrbe, mely felé  bensőm 
rokoni üdvözlettel kon­
gott. Itt a talián hirte­
len megragadta a maga 
parupliját s leugorni ké­
szült, intvén nekem, 

hogy hasonlót tegyek. Mit veszthet egy Vendel ? Mit veszt­
hetnek egy Vendelben ? — gondolám s elszántam magamat, 
bízván remek ernyőmben. Vétkes könnyelműség volt 
tőlem. Nem gondoltam meg, hogy a gyomromban nincs 
egyéb levegőnél, amely a test belső hőségétől fö l  is mele­
ged,vén, a fizika törvénye szerint fölfelé fog  taszítani. 
Úgy történt. Míg a talián szállt le, én emelkedtem fölfelé. 
S ki tudja, ha a léghajóba nem kapaszkodom, nem-é 
örökösen forgó kongó bolygó, Sanyarú csillag lett volna 
belőlem ?

B o r s s z e m .Ta n k  ó.
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A  királyi tábla deczentralizácziója.

Aporka községe, gőzmalmot épitvén, felajánlja száraz­
malmát, melynek födele alatt eddig is »törvínyt töttek az 
em börökí.

Barom lak-Kis-Borjád-Góbölyjárás birka-állománya 
a kerge-nyavalyába odaveszvén: tágas, szellös pajtájával, 
mint kiválóképen alkalmatos tárgyalási helyiséggel, kíván 
kedveskedni.

Hód-M e^ö-Karahutty fölajálja a nagy kocsma ivóját, szellősebb törvénykezési termet kínálja, ezenfölül pedig
melynek a regale-megváltás után jobb hasznát úgy sem bekeríthető alap-oszlopai között kellemes börtön-helyiségek
vehetné. is volnának létesíthetők.

C a r n o t  és a  t o k a j i  b o r.

Megkóstolta Garnot a borok királyát 
S csettentvén nyelvével, 7negnyalta a szá já t:
» tfe jed e l .  .  .  nöki ior. Jgaz k ittel mondom, 
M agyar barátságra lesz is eztán gondom / «

l^erltésen  át.
— Párbeszéd. —

Sándorba (átkukucskál a határon.) Mit csinál Nándor
bácsi ?

Nándor. Nem látod, öcsém ? Uralkodom. — Hát te 
mivel foglalatoskodol ?

Sándorka. Én most tanulom az » Uralkodástant.«
Nándor. Lássam, tudod-e már az uralkodás elem eit: 

a conjugatiót ?
Sándor. Már az óhajtó módnál tartok : Én uralkod­

nám, te uralkodnál, ö uralkodna.. .
Nándor. Nix dajcs! — Én uralkodnám, te uralkod­

nál — ez még jó  volna; de a harmadik személlyel Bem 
boldogulsz. '

Sándor. Majd megtanulom.
Nándor. Csak kárba ne vesszen a fáradságod. Jobb 

volna muszkául tanulnunk, ecsém !
_________t
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Zona-tarifa.

Tulipánvölgyi Jíalambér. — M n ah l... Fioméba 5 frt 
8o kr, Parízba és visza í -ü asztál) 8o f lo r in !. . .  Hát érdemes 
még gozdog embrnak lenni?

I

A magyar
Z E l f f e l - t o r o n y .

T. Illés. Mit ér az az olcsó, 
ha nem potya 1

(Felbámul hozzá B—thy
Á —s.)

1 'jság iró i ru g a m ok .
E lkövetik  leiler Jakab éa Claguehuies Frigyes. —

»Die französische Regierung verbürgt die Ausführug des 
Vertrages*. — A  franezia korm ány eltitkolja a szerződés végre­
hajtását.

»Nach den neuesten Erhebungen« — a legújabb földren­
gések után.

»Man áss die Rinde des Baumes« — a marhák lelegelték 
a fákat.

.hiebeserkldrung* — szerelmi magyarázat.
»Sie konnten die Drinalinie nicht überschreiten — sohasem 

lépték túl Drinalit.
»Den V ali schüchterten sie mit kühnem Auftreten bei dér 

Unterredung ein.« — A  vali egyik tanácskozás alkalmával bátran 
lépett föl.

»Der Sultan legt noch immer einen ungeschvváchten Eifer 
an den Tag*. — A  szultán még mindig lankadatlan buzgalomm al 
tekint arra a napra.

» Trabant Leibgarde«. — Rendőr testőr.
iKüsten des Gebietes.s — A  terület ládái.

»Um die Interessen dér Oláubiger zu wahren.n — Az igaz- 
lávők érdekeit igazolni.

»1 íin die französischen Interessen vor Schmuggel zu schü- 
tzen.« — H ogy megvédje a franezia érdekeket Schmuggel ellen.

»N evgudov ist freilich  nicht Feldmarschall, aber er sitzt 
am Steuer des Staates.« — N. nem tábornagy ugyan, de ott ül az 
állam adóügyeinek élén.

Fedinka ist ein Element, das früher nur strebte, je tzt aber 
dér Früchte seines Strebens in Erfüllung seines Programmes síeli 
freut.« — F. egy elem, aki előbb hal meg, de most még halálának 
gyümölcse programm jának teljesülésében él.

»Das Regiment dér Knute ins Reben zu rufen« — hogy a 
kancsuka-ezredef életbe léptesse.

»Zu den neuesten Gerüchten záhlen wir* — a legújabb 
törvényszékek közé sorozzuk . ..

» . . .  ertheilen die kaiserlichen Consense nur die für den 
böhmischen Adél erforderliche Genehmigung« — a császári enge­
délylevelek csak a cseh sast követelő beleegyezést adják meg.

s>Die Angeklagten werden zum Tribunate geführU — a 
vádlottakat az emelvényre vezették.

» Verkehrte mit Salonlöwinnen« — a sálon arszlánnőit 
kifordította.
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A z  elorzott programm
vagy:

a, I r i f - u r d - a l t  l e l l c i ö s : n n . e r e t .
Előjáték.

Apponyi szobája.
Apponyi (kalapján fekete fátyollal, teljes gyászban.) 

Most érkezem Sennyey temetéséről. íme öröké, amelyet 
rám hagyott: egy programm ! Egy ellenzéki programm ! 
Egy közigazgatási programm ! Mely véget fog vetni az 
ázsiai állapotoknak ! S ezt mi valósítjuk meg! Mert ez a 
programm a mi kizárólagos tulajdonunk. Úgy hagyta 
rám a fekete báró ! (Lefekszik és a programmot a vánkosa alá 
téve, elalszik.)

Évek múltán.
( Tisza Kálmánnál.)

Szilágyi (kapuczinust szűrésül.) Református vagyok 
és reformer. Csináljunk reformot.

Teleki Géza (fekete kávét szürcsöl.) Nem bánom! 
Semmi jónak elrontója nem szoktam lenni. Mi legyen az 
a reform?

Szilágyi. Közigazgatás államosítása.
Tisza Kálmán (csibukolva.) Én már ki is írattam a 

»Nemzet«-ben, hogy megcsináljuk. (Kiviil zaj.) Mi baj ?
Apponyi (berohan Zách Feliczián módjára.) Megállja- 

tok! Ne tovább! Az borzasztó, amit ti el szándékoztok 
követni. Megállj átok!

Tisza (szemét szokás szerint hunyorgatva.) Hát mi az 
a borzasztóság ?

Apponyi. Elorozzátok a programmunkat!
Tisza. Téved, t. ez. ellenfél ur! Az uj programm 

teljesen a mienk!
Apponyi. Ez plágium!
Tisza. Volt az uraknak rá szabadalmuk ?
Apponyi. Az n em ... d e . . .  m ég is ... sőt mind­

amellett . . .
Tisza. Ez esetben nem segíthetek rajtuk.
Apponyi. Úgy ? Sebaj! Meg fog azúr ezért bűn­

hődni rettentőn! Rá bizom az ellenzéki Erynniákra, s 
azok üldözni fogják, mig lelkiösmereti furdalásoktól 
oldalszurást kap és kibukik a bársonyszékből. Nem fél?

Tisza. Nem én.
Apponyi. Nem látja, hogy máraz ég is elsötétül ?
Tisza. Nem én.
Apponyi. Nem hallja a haragos mennydörgés zön­

gését ?
Tisza. Nem én.
Apponyi. Hát az Erynniákra bizom ! Ana— Ana— 

Anatbema sit ! (Elrohan.)

Éjjel.
Tisza (Íróasztala mellett. Az ablak hirtelen megnyílik 

és két álarezos rémalak suhan be.) Kik vagytok ?
A két alak. Mi az Erynniák vagyunk! Apponyi 

megbízásából Nagyméltóságod lelkiösmeretét fogjuk 
furdalni, mely czélból két fúrót elhoztunk. Méltóztassék 
lelkiösmeretét ide nyújtani, hadd furjuk át.

Tisza. Miféle komédia ez? Hagyjanak dolgozni! 
Egy ország tiszti karát kell kinevezni!

A két alak. Nem hagyjuk, nem hagyjuk! (Rémesen 
kaczagva.) Hahaha ! Hohoho! H ö h ö b ö ! (Az óra éjfelet üt.) 
Most vége lesz az urnák! Megeszszük Exczellentiádat 
azon eleventen!

Tisza. Csitt te ! De hadd látom az igazi arezukat! 
(Letépi az álezákat.) Hisz ezeket az Erynniákat én isme­
rem. . .N ini: Ábrányi Kornél. . . Kaas Ivorka. . . Át 
voltatok öltözve Erynniáknak ?. . 0  ti gyerekek! (Foly­
tatja akinevezéseket. A két Erynnia elszontyolodva kicsoszog.)

Budai színkör.

Krecsányí Ignácz fa Budai Krisztina
jelentik, hogy kedves leányukat, Aréna kisasszonyt, Pesti 
Publicus ur eljegyezte.

Jegyváltás esti 7 órakor.

! Hangos részvét kéretik.

*

„Szoborvadászat11 Zichy Jenó' gr. tiszteletére írták Chivot 
és Daru. A  gróf ur a keleti bonyodalmak miatt nem lehetett 
jelen az előadáson.

*
V á r o s l i g e t i  s z í n k ö r .

A közönség magyarosodik. A színház magyarosodik. 
Még a színház körüli fák is magyarosodnak. A tegnapi Pap- 
pelbaum sor, mely a színkört eddig környékezte, ma már 
magyarul fecseg és sugdossa oda egymásnak a nagy újságot, 
hogy az aréna most már róluk kapja a nevét: nyári színház.

*

Jókai irt prológot, Rákosi Jenő színdarabot a megnyitás­
hoz. Könnyű akkor a térfoglalás.

*
A meglőtt Aranyos,

Aranyosunk meg van lőve Csak nem Ámor lötle újra

Ez a vészhir nyilait át . . . Fájó szivébe nyilát ?

H o zzá !
Intendáns lettem. Már most hátra a darabokkal. Ez az 

én titkos tanácsom.
Feri.
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Leiouz:.

Zálmc Ganefkí óg’n. — Nézzél csak Éliáskám, oz o fron- 
czio ember miijen pampás mosinát tonálta ki a bokásra.

Éliás. — Paketell! Todok én bökni masina nélkül is!

T önődések
Seiffensteiner Solomontől.

& Mostand már todom, 
mért neveznek ozokot, o torto- 
mángyakat odalent o félszi­
get — mert attand fél edjik o 
másiktul.

O 0  persáktul o sak ráér 
Európábo ed kéjótozást sinálni. 
Baldag sak, neki nem nioszáj 
egész nyáron kotonoi szemlét 
tortoni.

O Sakszor látónk oztot, 
hojd o legszebb oszon o legsó- 
nyábbikkal borátkozik tönte- 

tüleg, és senki se nem megbatránkazza mogát rojto. Ho 
pedig o legnodjobb birodolomtul o czár seppecske Niki- 
távol borátkozik: oz öreg Európa néni elkezdi pletykálni 
errül o kölömös viszonyrul.

O Oz ojságok lármentot sináltak, liojd o czár hod- 
jon sinálhot, óbból o kis Nikitábul olejan najd embert. 
És otovégre o lármenttal ük mogok sinálnak belüle nojd 
embert.

O Oz égi háborótul koszon von o füldi lokúknak; 
o füldi háborótul nincs von koszon oz égi lakóknok, 
sopánsok o füldolotti lokóknok.

Ü 0  Türükarszágtul o jelvéngy von edj félhald. 
Hojdonábo jelentette megnodjobbodást, mastand jelenti 

fodjotkozást; mogo o félhold pedeg jelenti: fél holt.
O Omit o Schlauch és Samassa oreságok mondták 

o fürendeházban o gráf Sáki oreságnok, ozon rojto edj 
seppet se nem sadálkaztam mogomot. Mert ki mandaná 
el odjanazt, ho ük nem ? Tolán o Polszki Ferencz 
oreság? Nem hiszem. Mert o Polszki oreságnak o régisé­
geket ürizni kell és nem szobod neki ozokot kiszolojtoni.

O Oz eiropai diplomátok ed idü ót átül fogva ed 
kölömös szembetegségbe szenvedik: mindég látják mogok 
elütt bizomos fekete ponktokat.

O Oz opositionál oreságok okolják, hojd o Tiszo 
Kálmán exelencz minister ór küszöngyön le. Erre rá 
jün nekem oz eszibe ed volúságos türténet. Ed izroelitó 
küzségben okorták fülvenni ed ój kántort. Mikar oz pró­
bát énekelt, mondja o Kóbi Feinkopp: »enje de jól énekel 
o mi kántoronk /«  -  » Hiszen nem o mi kántoronk éne­
kel mást /«  monjaráo Beír ele Fefferkranzl, »honem o 
prúba-kántar /«  — » Todom,« — felel rá o Kóbi Fein­
kopp • — »épen őzért látom mastand, miijen júl énekel o 
mi kántoronk.« Odj fagna mondani oz opposition is, ho 
ed más jünne helette.

O Megsadálnak oz Eiffel torongyt o Parízban ; oz 
nem ój tonálmángy. Már o bobiloni torongy is valta ed 
Eiffel torongy, ottand sem értette oz edjik o másiktul o 
nyelvi.

Viczmándi Kalemkirsky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? A  Kisfaludy-Tár- 
saság utolsó ülésén Yá- 
radi Antal, Hermán 
Antal s Radó Antal 
olvastak. Ebben a hő­
ségben tagok és hallga­
tók antalusi kínokat 
szenvedtek. Magától 
értetődik, hogy dr Radó 
anlalogiával állt elő.

? A  csütörtöki ünne­
pen fenyegető borulat 
az égen. Az űrnap nem 
volt azúr nap.

? Az uj tarifa szerint olyan olcsó az ut Predeálig, 
hogy könnyen olyan sporttá válik az utazás, a mely mel­
lett elpredeálja az ember a pénzét.

P Nem nagy dolog barcarolht komponnlni.
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Idyll a corsón.

Josef ZEZoTrábCs
virtigli infanterista az pilis-csabai lógerban.

-  -  Itt vagyunk hát! 
Harmincz napig leszünk 
itt a fényes szabad ég 
alatt. Akár csak 30 na­
pos dunkli áristom. Hej, 
de verte is az örömlaj- 
bim*) alatt az a tambúr 
a tróermarsot, mikor ki- 
maséroztunk a buda­
pesti garnizióbul. Bi­
zony isten, inkább deg­
radáltak volna!

— Maradjak bü 
hozzá, sírva kért a 
Kati, mikor búcszúztam 
tűlle és a markomba

esztra czulógot, a szájamra meg czuppanós csókot nyo­
mott. Könnyen megígértem. De könnyű is megtartani, 
mert öreg barcz'os böcsületemre mondom, hogy az ide­
való loták közt még egyetlen egy folsliftos ábrázékot 
se láttam. Mind olyan barmadstellungos, szuperarbrit- 
rás görhenczök az istenadták!

*) Armelleibl.

Csodabogár.
2ST a g r y -O lá lio r  s z á g .

— Levelezőlap. —
( Szó s z e r in t .)

K ív ü l  i  Nagyságos Hunfalvi Pál a Magyarországnak sza­
marának, Budapesten, Mágnás házban.

B e l ü l ; Sie elendes Schwein ! Was habén Sie mit den R o­
mánén ? Es schmerzt Ihre finstre Renegatenseele dér Umstand, 
dass das etnografische Gebiet dér romanischen Nation, was mit 
dér Zukunft ein p o lit is c h e s  sein wird, ein grösseres ist, als da. 
m a g y a r isc h e . Mit Hilfe Russland’s werden wir Románén, die Ma­
gyarén vern ich ten  —  totál. Begreifst du das elender Renegát ? ? - 
Die SchlU ge, die die elende magyarische Nation im nachsten 
Orientkriege bekommen wird, wird den schábigen magyarischen 
Staat in tausend Trümer zerschiagen. Ereim dich E lender!

(Ez a nemes kifakadás, melyet az adressatus tudtával s 
beleegyezésével közlünk, m eggyőzőleg bizonyítja, mennyire méltó 
és képes az oláh uralkodni a magyarságon.

A  sz erk .)

Szerkesztői kérdések.

V á jjo n  A p p o n y i  A lb e r t  g r ó f  m en n y it  a já n d ék ozo tt a 
G io rd a n o  B r ú n ó  s zo b rá ra  t

— M en n y it  fo g n a k  m a jd  a n zá g o ln i a k ép v ise lő k  a z ö  b eszá ­
m oló  beszéd eik b en  ?

— G y u la i  P á l m eg ta n u l-e  a  va ca tiób a n  m a g y a ru l Fenyvesei/  
F e r e n c itő l  f

— V á jjo n  m it csin á l a szünetben K á r o ly i  G á bor, a m ikor  
nem  leh et k 'ózbeszőnokoln i “é

— K i  le sz  a z  e lső , k i a  z ó n a -ta r ifá v a l u ta zik  /

— T h a ly  K á lm á n  m ié r t  nem  a d ja  m agát k izá ró la g  a tudo­
m á n yos  p á l y á r a  f

— T e lek i G éza  tu d ja -e  m a jd  a n n y i id ővel előbb , h ogy  m eg­

szűn ik  b e lü g ym in isz ter  len n i, m int a  m en n y i id őve l előbb tu d ta , 
hogy  m a jd  m in iszter  lesz !

z r R K ^ S X T Ő ' j

Herkulesfrd. Az a ficsur 
nem a Y. fia, s mert nem az, 
semmi közünk hozzá. — lí. A. 
Egy kisasszony emlékkönyvé­
hen együgyű verset talál, lop- 
pal kiírja s föl teszi rólunk, hogy 
ezt a titkos butaságot közre 

hozzuk. —  P . Á .  Ha közölnök a válaszokat, nehányat az önéi 
közül bizonyára kiszemelnénk. —  E. Z . így  sem sokkal világosabb, 
iránya pedig egyáltalján nem változott meg vele. Tehát pádag. 
lapba nem való. — 1. A. Kissé megkésve jö . Érdekes előttünk az, 
hogy a D. néni fia már politizál. Ha egyébkint is oly szakasztott 
mása, mint az ön Írása az ő írásának : csak szerencsét kívánha­
tunk önnek. — H. A. Mind a két rendbeli közleményt vettük, 
köszönjük s felhasználjuk. — Dr. H. J. Szövege tiltja  a köz­
lést. — Cb. v . Nem elég mulatságosak. — V. I . A  becses rajzokat 
a közlendők sorába tettük, úgyszintén a kéziratot is. A z öreg 
dehogy hallgatott el, csak ritkábban szól. Nagyban lesi fí is Sz. 
Y . megváltó müvét. — A ltr . Szerkesztőségünkben levelező lapja 
van. Nem szükséges, hogy érte fáradjon. K özöljük tartalmát : 
H. ny. b. k. — R. — E sztergam i János. A » Giordano Brúnó 
holttest-égető vállalat limitedé életbeléptetése végett Légrády 
Károly úrral, a »P. H irl.« főszerkesztőjével szíveskedjék magát 
érintkezésbe tenni. — Kőbányai. Vettük a szives megemlékezést 
a »P. N.« ban megjelent czikbsorozatra nézve. Befejező sorai 
különösen lelkesítettek : » Magyar szalonna, nem magyar szalon 
köll nekünk ! Abczug P orzó éljen porco !«

Felelős szerkesztő : CSICSEItl BORS.



Brünni kelmék
a legpompásabb tav asz i
vagy n y á r i  ö l i ö i i y ö k r e < | 0
szelvényekben 3.10 méter, 
azaz 4 bécsi rőf s minden szelvény 

4 í r t  80  k r  a finom,
0 for in t a finomabb, ^pp 

ID ^vfrt 7 .75 a legfinomabb 
BPJ*' f t  10 .50 a legeslegfin.
v a ló d i g y a p j ú b ó l
továbbá felöltő-szövetek, selyem­
mel beszött kamgarn, nyári daró- 
ezok, bérruha - szövetek,' Valódi 
•mosható ezérnaszövetek, finom és 
legfinomabb fekete posztó salon- 
öltönytfkre, stb., stb. megküldi 
az összeg után vétele m elle tt  
a solid és pontosságáról legjobb 
hírnévnek örvendő

p c s a s tó  g-37- á .r i  r a l c t á r

S I E G E L - I M H O F
Brünnben.

Nyilatkozat: Minden szelvény 3*10 
méter hosszú és 136 cmt. széles s 
ennélfogva tökéletesen elegendő 
egy teljes férfiöltözetre. Nemkü- 
lömben minden tetszésszerinti 
mennyiségű méterszám is megkül­
detik. Pontosan a kiválasztott 
minta szerint való megküldéséért 
kezesség vállaltatik. (32)

Minták ingyen és bérmentve.

R é g i ,  h í r e s ,  v a l ó d i  " PC
A mezítlábas barátok

SztJakab-gyomorcseppjei
Ideg- és gyomorbántalmak biztos gyógyítására, még 

oly esetekben is, midőn minden más gyógyszer sikertelen 
maradt, kiváltkópen idült gyomorhurut, görcsök, aggódó 

érzés, szívdobogás, fejgörcsök, stb. ellen. Bővebbet az üveghez mell kelt 
nyomta ványban. Kapható a gyógyszertárakban. Egy üreg ára 60 kr.és 
I frt 2J kr. — Főraktár : T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszertárában Budapest, 

király-utcia 12. szám. (22)
R rlIftáPA lf ■ Török József gyszertára, király-u. 12., Szöllősy, Eg nellU dl CtlV ■ ressy  özvegye gyógysztára Bpesten, továbbá Kom Vil­
mosnál Eperjes. Dr. Rácz Györgynél Miskolczon. Mílassin Ignácznál Sza­
badkán. 8ay Rudolfnál Sz.-Fehérvárott. Korányi M.-nél Nyíregyháza...

m m a m m m m m
BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A lu-kiink bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
lolytán ezen l e g ö r e g e b b  6S 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párovulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. (6)

D 'L eitner
4 6  év óta  fen n á lló  

minden s egélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten. dob-uteza 18. sz. titk os  
betegségek, az önfertőzésnek 
minden követkemzényeit, telke- 
tétlenség, strikturákat, tehérfo. 
lyáot és minden női betegségeket 
levéli lég  is biztosan, alaposan éa 
gyorsan gyógyitt&tnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

Az ATHÉNAEUM könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) megjelent s 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható :

A  koszorús regényíró műveinek eddigelé másutt meg­
jelent népszerű kiadásai az olvasónak, habár olcsó áron, de 
közönséges papíron, apró betűkkel nyomatott füzetkékben 
nyújtják a kedvelt regényíró munkáit. A  jelen kiadás czélja 
e hiányon segíteni, lehetségessé tevén, hogy a nagy regény­
író műveit, olcsó s mégis díszes kiállításban, könnyen 
olvasható betűkkel, finom papíron nyomatva, a kevésbé 

tehetős magyar olvasó is jutányosán megszerezhesse.

E sorozatban eddig megjelentek :
E n y in t ,  tied , övé, Hat k ö t e t ................................................2
A  véres  k e n y é r . A  szeg én ység  ú t ja . Egy kötet . . .  —
Föld fe le tt és v íz  a la tt. Regénykék. Egy kötet . . .  —
A z  élet k o m é d iá sa i. Hét k ö t e t ...........................................3
Szép M ik h á l . Három k ö te t ........................................................... 1
E g y  h ir h e d e tt  k a la n ilo r  a  X V I I .  szá zadbó l. Három

k ötet...........................................................................................1
S z a b a d sá g  a  lm  a la t t  vagy A  zö ld  k ö n y v . Történelmi

regény. Négy k ö te t ................................................................. 2
E g ész  a z  é s z a k i p ó lu s ig !  vagy M i le tt tovább a

T eg e tth o ffa l ? Két k ö t e t .................................................1
G örög tű z . Elbeszélések. Három kötet.......................................I
E g y  a z  I s te n . Regény. Hat k ö t e t ............................................3
M eg tö rtén t reg ek . Három k ö t e t .................................................1
E g y  em ber, a  k i  m in d e n t  tu d , egy darab regény . . —
A  dcbreczen i lu n á t ik u s . Elbeszélés . . . . . . .  —
A  jő v ö  s zá za d  reg én ye . I. rész. A z  ö rö k  h a rcz .Ö t köt. 2
— II. rész. A z  ö r ö k  béke. Négy k ö t e t .......................................2
A  k i k  ké tsze r  h a ln a k , m eg . I. rész. A  te g tiap . Re­

gény. Négy k ö te tb e n ............................................................2
— II. rész. A  m a . Regény. Három k ö te tb e n ............................1
Szeretve  m in d  a  vé rp a d ig . Történeti regény a Rákóczi-

korból. Öt kötetben ................................................................3
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D iá k  ism eretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-edrétü 130 lap. Ara I frt, melynek elöleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A .Borsszem Jankó< népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a .politikát* nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo­
nyítja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóiztt tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil­
lával összegyűjtötte D u h a j M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csördit N ö m ö i  M o k á n y  B é r e z i  l f r t .

0 j
A R A D I
savanyuviz.
Páratlannak ismert égvé-

nyes-kónes savanyuviz, ha­
talmas gyógyszer idült lég­

cső-, tüdő-, gyomor-, bél- és
hólyaghurutban , hugykő- és

fövénykórban. Országszerte 

t és használt üdítő ital, s mint ilyen különö-

sen ajánlható ott, hói az ivóviz rossz, vagy hol
gerjes és járványos betegségek uralkodni szoktak.

j K izárólagos raktár Budapest részére

ÉDESKÜTY L.
m. kir. és szerb kir. udv. szállítónál {55)

Legjobban ajánlható.
Kiváló orvosi tekintélyek által mint kitűnő elismert 
és ez idő szerint a legolcsóbb ásványvíz. — Az
étvágyat gerjesztő és emésztést előmoz­
dító hatással bír, i 
vés oszlató, valami 0 , 8
gyomorbajok,

'  r V

vese- s vize- 
sikerrel hasz­

náltatott. — Kapható minden fűszer- 
kereskedésben úgyszintén Édeskuty L. cs. és kir. 
udv. szállítónál. — Egyedüli főraktár:

M Á V  TN EB, AD  Ö LI  m
füszernagykereskedőnél, Arany-János-utcza 36.

Hazánk legtisz­
tább, legolcsőbb^S^^«is legjobb szén­

savdús, égvényes s a v a n y u v i z  e.
VÉGHLES-SZALATNÁ-n Zólyom-megye.

Budapesti főraktár
Erzsét»et-kör*út 38. szám.

Telephon-összeköttetés.
Számos xadstáx a, -vid-élse-n.. (39)



legtartalomdnsabb natron-litbion-savanyuvizforrá;

v

Á G N E S
Hazánk

egyik legszénsavdúsabb
S A V A N Y U V I Z E ,

vegvelmeisve «lr. Lengyel « é l »  **gyet. t .  nr 
Altul. Ajánlva a bel és külföldi számos orvosi te­
kintélyei áltál főleg a légzési-, emésztési, sliueycsö- 
szervck liurutos bá»talinainál Itatásosán gyógyítja 
a Bhachitis-, görvély-, vese- és köszvénybajo at, 
ép úgy használható a tagok csiizos bajainál, gyer­
mekeknél meggátolj a a túlságos gyomor-savany kép­
ződést s fokozza az idegrendszer tevékenysé-ét.
(Gazdag szénsav tartalm a folytán  ezen üdítő sava- 
nyuviz a legkellem esebb ízzel b ír  s borral hasz­
nálva igen nagy keletnek örvend.

F R IS S  T Ö L T É S B E N  M IN D E N K O R  K A P H A T Ó  :

rrlocItlltlT  ¥ wi. h ír .  l‘-n s ze rb  h ír .  u d v . á s -  
L U ebü U iy  l l■ 9 v á n y r i z s z á l l i tó n á l  S p e s te tu  

Ú g y s z in t é n  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ű -  
s z e r k e r e s k c d é s b e n  é s  v e n d é g l ő b e n .

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend. ( 44)

A ffirdő idényre
ajánlja dúsan felszerelt raktárát 

nagy v á la szték i! ntaKtf-készletekből, 
mindennemű pipere-czikkek, 

I s . 'ü .lC z i íé le  s z a p p a n o k ,  
A m a ry llis  dorée ,

B o u q u e t  E le g a n t ,  I z l a  L y n , M im o s a ,  K a r i ip a
llatszerek, "T I"» " 1" > f  / —n  a
különösen 1 -* -'■ '

m in t  ü d ít  3 s z e r ,
(1 Irt 50 kr, 2  Irt 50 kr és 5 írt.) 'fQ

h a j- , ruha- és fog-kefék,
f ü r d ő -  é s  m o s ó - s z i v a c s o k ,  

fésű- és haji ükét
bivalycsont, elefántcsont és teknőczből, stb. (62)

H l i í l l e r  I  1 illa ts ze r-é s  pipere-szappan-gyáros, 
l U U l l C l  J .  L »  Budapest, Koronaherczeg-utcza 2.

í.6. illatszerek, 
királynéja,

STAUBER
szab.

kémény-toldalékia
a füstnek és ártalmas gázoknak kémények­
ből való biztos eltávolítására. Ár igen jutá­

nyos, siker biztos. Kapható

SVÁDLÓ FERENCZ
épület- és műlakatos-üzletében, kályha- éi 

aczél-redőny-gyárában
Budapesten, alsó erdősor 3. sz. (50V

H E R K U L E S

Mit találunk:
„ a  b  e  t e  g  b a r  á  t “ (D é r i

I „Kraukenlreund“ czímü ké-| 
I pes könyv 936. k iadásáhau 'i I 
I Kipróbált .jó t a n á e s o k a t f  
I pMft a k Ö M zv é n y , c n iiz .
I id e g lu t  j ,  s t o r v a t lá s ,  /V Q  
I köhögés, meghűlések, melilá-1 
Ija s, máibaj, aranyér stb. <**1 b. I 
1 kezelésére. A „betegbarát“ I 
I szenvedőkre és épekre uezveI 
I egyaránt megbecsülhetetiei | 
I értékkel bír. Kériük e krtuy- 
I vet levelez/lapon RICHTEF I
I kiadóhivatalától L ip c s é b e *  |
■ vagy N ew -Y orkban , 1 I Broadway. A megküldés di 
| mentesen történik.

(14)1

A* önsegély
hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú-1 
kori könynyelmüségök folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha-1 
azonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szívdobogásban,! 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E könyv éven-1 
kint szereknek adja viszsza l 
az erőt és egészséget. K ap-1 
ható beküldött 1 forintért vagy I 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- I 
8onszenvi orvosnál, W j 6 R, I 
(Aiselastrasse 11.—A könyv bori- J 
tékba zárva küldetik meg. (5)

Herkulesfürdő világhírű k é n -és SÓS-vizei 56° C.-ig meliő ter­
mészetes hőfokkal meggyógyitnak mindennemű csúzt, kösz- 
-ényt, sárgaságot, váltólázat, görvélykórt, bőrbetegségeket stb. 

Másságé, svéd gyógytornászát. Villanyos fürdők.
Id én y k ezdete m áju s 15-én . (64)

A gyógyulást keresők nemzetközi ta lá lkozója. Elragadó fekvés 
az óriási hegyektől övezett Csernavölgyben. Pompás fürdőpalo­
ták. Nagyszerű szállodák, gyógyterem, mulatságok, séta és ki­
ránduló helyek Ada-Kaleh és a vaskapuhoz, hegyi utak, felet­
tébb érdekes tájék. Keleti Expressvonat-összeküttetés. Menetdij- 
kedvezmények. Közvetlen waggonok. Hajó-összeköttetés vala­
mennyi dunamenti országgal. Bécsből 14, Budapestről 9, Pa­
risból 41, Bukarestből 10, Bustsukból 16, Craiovából 41/,, 
Konstantinápolyból 29 óra alatt elérhető. Telefonösszeköttetés 
és villanyos világítás. Kedvező időjárás. Pormentes, ozondús 
levegő, védett helyzet. Természeti szépségek, buja vegetáczió, 
ritka fauna. A  fürdőorvosokkal minden európai és keleti nyel­
ven értekezhetni. 1887-ben Erzsébet k irá lyné ö Felsége 6 heti 
tartózkodással szerencséltette ezen fürdőt. Minden bővebbi fel­
világosítással készséggel szolgál Az Igazgatóság.

A test a szellemnek titkos bü 
nőkből eredő

g y e i é i
s annak a legtekintélyesebb tudomá­
nyos társulatok által, jutalom díjjal 
kitüntetett világhírű

miraculo készítmények
által való meggyógyítana,

öregek és ifjak
oktatására egyaránt a legsürgőseb­
ben ajánlható Dr. Müller orvostudor 
és tanácsos ur fentebbi éppen most 
uj,bővített kiadásban megjelent müve.

Á ra  a boríték alatt való m eg­
kü ldésse l együtt 60 kr. levél- 
bélyegekben. (8)

BendtEduárd BraüDSClWCig.

M I D Y - f é l e  i
ANTAt-CAPSUtÁKJ

uA  A mindennemű titkos betegség, hólyagr-
hurut,folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly' 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő  használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 

jj N  hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt,
8  ■  melyeket használata okoz.
I W  1  Midy ur által feltalált tiszta lepároltl 
I Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen

tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 
a legídegültebb ■ legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
|tdézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 foltocská­
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett 
vidékre bérment\ c küldetik. Minden tokocskán »Midy « név 
[látható. — Baktárhelyiség P á r i s  : 8 .  r u e  Vivienné. (25) 
Budapesten, T örök  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-u. 25.

Kipróbált gyógyszer h u g y s a v a s  d ia th e s is
(köszvény. dara- és homokköképzödés) 
továbbá a g y o m o r ,  h u g y s z e r v e k  ^
(vese, hólyag) betegségeinél a lég1- 
c s ö v e k  idült h u r u t já n á l ,  Lvj
a r a n y e r e *  b á n tá l-  
m á k  és s á p k o r  
e l le n . i

Üditö ital- 

1<ént borral vaey gyümölcsnedvekkel és 
czukorral vegyítve, általánosan 

kedvelt aradeini viz.

Kapható Budapesten:
Édeskuty L. és Mattom és Wille uraknál,

valamint minden jónevii ásványvíz kereskedésben.

Radein gyógyhely,
Savanyuvizforrás és 
vasfürdők főleg jó  
hatással a köszvé- 
nyes bántalmaknál, 
hügyszervi hajok, 
vérszegénység, női 
betegségek és gyen- 
geségi állapotoknál 

stb.

Olcsó tartózkodási 
hely.

Értesítőket (ingyen) 
a gyógyhelyről és a 
savanyuviz szétkül­
dését illetőleg szíve­
sen küld a gyógy-- 
hely igazgatósága
Radein Steiermark.

Budapest (1889.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai rész vény társulat.


